
































Studies on the Japanese Translation of Chinese Public Signs 
　　Studies on the English translation of Chinese public signs 
have been improved. However, studies on the Japanese translation 
of Chinese public signs are still in the primary stage. This paper 
aims to discuss the functions and characteristics of public signs by 
adopting the theory of functionalism, on the basis of which, explores 
its translation principles and strategies. The writer suggests that 
we should follow the three principles of Conciseness, Interchange 
Compatibility and Cultural Respect, adopt the four translation 
strategies of Correspondence, Parallelism, Substitution and 
Conﬂ iction, use the method of Communicative Translation, seek the 
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